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ADDENDUM BOOK FOR
OPTIONAL EQUIPMENT

Unit + wired room thermostat
Unit + wireless room thermostat
Unit + heat pump convector

Unit + remote indoor/outdoor sensor
Unit + human comfort interface

Unit + bizone kit

Unit + domestic hot water tank

Before obtaining access to terminals, all power supply circuits must be interrupted.

IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHMENT OF EQUIPMENT OR OPTIONAL EQUIPMENT COULD RESULT IN ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR OTHER DAMAGE.ONLY USE
OPTIONAL EQUIPMENT MADE OR APPROVED BY THE MANUFACTURER AND SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE WITH THE EQUIPMENT, AND HAVE IT INSTALLED BY A PROFESSIONAL.

IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR USE, ALWAYS CONTACT YOUR DEALER FOR ADVICE AND INFORMATION.

Vor Zugriff auf die klemmen miissen die Stromkreise der Spannungsversorgung unterbrochen werden.

UNSACHGEMASSES INSTALLIEREN ODER ANBRINGEN VON ANLAGE ODER SONDERZUBEHOR KANN ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, LECKAGEN, BRAND UND ANDEREN SCHADEN FUHREN.
VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH VOM HERSTELLER GEFERTIGTES ODER ZUGELASSENES SONDERZUBEHOR, DAS SPEZIELL FUR DIE ANLAGE ENTWICKELT WURDE UND LASSEN SIE ES
VON EINEM FACHMANN INSTALLIEREN.

SOLLTEN SIE FRAGEN ZUR INSTALLATION ODER ZUM BETRIEB HABEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN IHREN HANDLER. ER BERAT UND INFORMIERT SIE.

Avant d’accéder aux moyens de raccordement, tous les circuits d’alimentation doivent étre déconnectés.

L'INSTALLATION OU LA FIXATION INCORRECTE DE L'EQUIPEMENT OU DE L'EQUIPEMENT EN OPTION PEUT ENTRAINER UNE DECHARGE ELECTRIQUE, UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN
INCENDIE OU D'AUTRES DOMMAGES. UTILISEZ UNIQUEMENT L'EQUIPEMENT EN OPTION FABRIQUE OU APPROUVE PAR LE FABRICANT ET SPECIALEMENT CONGU POUR ETRE UTILISE AVEC
L'EQUIPEMENT ET CONFIEZ L'INSTALLATION A UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTES QUANT AUX PROCEDURES D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENEZ TOUJOURS CONTACT AVEC VOTRE DISTRIBUTEUR POUR OBTENIR DES CONSEILS ET DES
INFORMATIONS.

Voordat u zich toegang tot de klemmen verschaft dienen alle spanningscircuits afgesloten te worden.

EEN VERKEERDE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN APPARATUUR OF OPTIONELE APPARATUUR KAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK, EEN KORTSLUITING, LEKKEN OF BRAND VEROORZAKEN OF
NOG ANDERE BESCHADIGINGEN. GEBRUIK UITSLUITEND DOOR DE FABRIKANT VERVAARDIGDE OF GOEDGEKEURDE OPTIONELE APPARATUUR DIE SPECIFIEK WERDEN ONTWORPEN OM MET
HET TOESTEL TE WERKEN EN LAAT EEN ERVAREN TECHNICUS DEZE APPARATUUR MONTEREN.

NEEM VOOR ADVIES EN INFORMATIE STEEDS CONTACT OP MET UW VERDELER WANNEER U NIET ZEKER BENT HOE TE MONTEREN OF TE GEBRUIKEN.

Antes de acceder a los terminales se deben cortar todos los circuitos de alimentacion eléctrica.

UNAINSTALACION O UN MONTAJE INCORRECTOS DE LOS EQUIPOS O DE EQUIPOS OPCIONALES PUEDE PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, FUGAS, INCENDIOS U
OTROS DANOS. UTILICE SOLO EQUIPOS OPCIONALES DEL FABRICANTE O QUE CUENTEN CON SU AUTORIZACION Y DISENADOS ESPECIFICAMENTE PARA ESTE EQUIPO, Y DEJE SIEMPRE SU
INSTALACION EN MANOS DE UN PROFESIONAL.

SI NO ESTA SEGURO DE LOS PROCEDIMIENTOS DE INSTALACION O DE UTILIZACION, PONGASE EN CONTACTO CON SU DISTRIBUIDOR PARA QUE LE ACONSEJE O LE AMPLIE LA INFORMACION.

Prima di accedere ai terminali, occorre interrompere I'alimentazione di tutti i circuiti dell’unita.

L'INSTALLAZIONE O IL COLLEGAMENTO NON CORRETTI DELL'APPARECCHIO O DELLE APPARECCHIATURE OPZIONALI POTREBBE DARE LUOGO A FOLGORAZIONI, CORTOCIRCUITI, PERDITE,
INCENDI O ALTRI DANNI. UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE LE APPARECCHIATURE OPZIONALI FABBRICATE O APPROVATE DAL COSTRUTTORE E SPECIFICATAMENTE PROGETTATE PER L'USO CON
L'APPARECCHIO, E FARLE INSTALLARE DA UN TECNICO PROFESSIONISTA.

IN CASO DI DUBBI SULLE PROCEDURE D'INSTALLAZIONE O SULL'UTILIZZO, CONTATTARE SEMPRE IL PROPRIO RIVENDITORE PER AVERE SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI.

Mpiu epyacdeite oTOUG OKPOBEKTEG, TIPETTEI VA SIAKOTTOUV OAd Tal KUKAWHATA TTApOoX NG PEUHATOG.

H MH ENAEAEIMMENH ETKATASTASH H SYNAESH TOY EZONAIZMOY H TOY MPOAIPETIKOY EZOMAIEMOY ENAEXETAI NA TPOKAAESEI HAEKTPOTMAHZIA, BPAXYKYKAQMA, AIAPPOES, MYPKATIA
'H ZHMIA AAAOY EIAOY. XPHEIMOMOIEITE MONO MPOAIPETIKO EZOMAIZMO O OMOIOS EXEI KATASKEYASTEI H ETKPIOEI ATIO TON KATASKEYASTH KAI EXEl SXEAIASTEI EIAIKA TIA XPHEH ME
TON EZOMAIEMO KAI ANAGESTE THN ETKATASTASH TOY SE EMATTEAMATIA,

AN AEN EISTE SIFOYPOI TIA TIS AIAAIKASIES ETKATAZTAZHSE H XPHEHE, EMIKOINQNHETE ME TON ANTINPOZQMO A SYMBOYAES KAI IAHPO®OPIES.

Antes de obter acesso aos terminais, todos os circuitos de alimentagao eléctrica devem ser interrompidos.

AINSTALAGAO OU FIXACAO INADEQUADA DO EQUIPAMENTO OU DO EQUIPAMENTO OPCIONAL PODE PROVOCAR CHOQUES ELETRICOS, CURTOS-CIRCUITOS, FUGAS, INCENDIOS OU OUTROS
DANOS. UTILIZE APENAS O EQUIPAMENTO OPCIONAL FEITO E APROVADO PELO FABRICANTE E ESPECIFICAMENTE CONCEBIDO PARA UTILIZAGAO COM O EQUIPAMENTO E ASSEGURE-SE DE
QUE E INSTALADO POR UM PROFISSIONAL.

SE TIVER DUVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS DE INSTALAGAO OU UTILIZAGAO, CONTACTE SEMPRE O SEU REPRESENTANTE PARA OBTER ESCLARECIMENTOS E INFORMAGOES.

Mepen TeM, Kak OTKPbITb AOCTYN K AIeKTPUYECKUM KOHTaKTaM, 06eCTouLTe NIUHUIO.

HEMPABMNbHBIV MOHTAX VN MOACOEAMHEHWE OBOPY0BAHIS 71 [ONOMHUTENLHOO OBOPY/OBAHIS MOMYT MPUBECTY K MOPAXKEHWIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, KOPOTKOMY
SAMBIKAHVIO, YTEUKAM, MOXAPY W7V [IPYTOMY YILEPBY. UCTIONL3YWTE TOMKO AOMONMHATENLHOE OBOPYIOBAHME, KOTOPOE M3rOTOBMEHO Wi OOBPEHO MPOV3BOAMTENEM W
CMELMANBHO PA3PABOTAHO [17151 MCTIONE30BAHMUSA C IAHHbIM OBOPYOBAHUEM. JONONHUTENBHOE OBOPY/10BAHME AOMKHbI YCTAHABMBATb TOMBKO CMELIMANACTSI.

B CNYYAE COMHEHWIA 110 MOBOAY MOHTAXA VN SKCMNYATALIM CUCTEMbI OBPATUTECH 3A COBETOM 1 [JOMOSHUATENLHOM MHOOPMALIMEN K AUNEPY, NPEACTABASIOLEMY

KOMTMAHMIO B BALIEM PETVIOHE.
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Addendum book for optional equipment

Ergéanzendes Buch fir optionale Ausstattungen

Ouvrage complémentaire pour I'équipement en option
Addendum boek voor optionele apparatuur

Anexo para equipo opcional

Manuale di supplemento per le apparecchiature opzionali
ZUPTTANPWHATIKO EYXEIPIBIO YIA TOV TTPOAIPETIKO £SOTTAICUO
Livro de anexo para equipamento opcional

MpunoxeHue K pyKoBOACTBY AN AOMNOMHUTENbLHOIO 060pyaoBaHUSA
Opsiyonel cihazlar ve aksesuarlar i¢in ek kilavuz
Tilla=gsbog for ekstraudstyr

Tillaggsbok for tillvalsutrustning

Ekstrabok for valgfritt utstyr

Lisavarusteiden liitekirja

Dodatek dotyczacy wyposazenia opcjonalnego

Doplnujici pfirucka pro volitelné vybaveni

Dodatni priruénik za opcionalnu opremu

Kiegészité kézikonyv az opcionalis berendezésekhez
Brosura cu anexe pentru echipament optional

Dodatek za opcijsko opremo

Doplnok k volite'nému prislusenstvu

HonbnHuteneH HapbLYHUK 3a 06opyABaHe, npeanaraHo KaTo onuus
Valikuliste toodete lisaraamat

Pasirenkamos jrangos papildoma knyga

Papildaprikojuma papildinajumu gramata

Dodatak posveéen opcionoj opremi

Libri shtesé pér pajisjet opsionale

Apéndix per a equipament opcional
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1 Routing
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2 Unit + wired room thermostat

2

2.1

Unit + wired room thermostat

EPBX* | EPVX* + EKRTWA

<«

EPBX/EPVX

MAIN LWT ZONE ADD. LWT ZONE
EKRTWA EPBX / EPVX EKRTWA EPBX / EPVX
X42M X42M
A---4-@ A7 A9 13
Ll Chai K-
COMF———+5, -~ COM-——— 3, “+-——{8]
1 mm? 1 mm?
> 3] > 3]
@ @»
EKRTWA

3

L

FEEHREOEEEEAHEEEEEFIEAEPABERRE

MAIN LWT ZONE
Main leaving water temperature zone

Haupt-Vorlauftemperatur-Zone

Zone de température de départ principale
Hoofdzone aanvoertemperatuur

Zona de temperatura de agua de impulsién principal
Zona della temperatura manuale principale

Kupia ¢wvn Beppokpaaiag egepyxduevou vepou

Zona da temperatura de saida de agua principal
OcHoBHas 30Ha TemnepaTypbl BoAbl Ha BbIXofe
Ana ¢ikis suyu sicaklik alani

Hovedzone for afgangsvandtemperatur
Framledningstemperaturens huvudomrade
Hovedtemperaturomrade for utslippsvann
Paalahtéveden lampdtila-alue

Gtoéwna strefa temperatury wody zasilania

Hlavni zéna teploty vystupni vody

Glavna zona temperature izlazne vode

F& kilépd vizhémérséklet zona

Zona principala a temperaturii apei la iesire

Glavno obmocje temperature izhodne vode

Hlavna zdna teploty vody na vystupe

OcHoBHa 30Ha 3a TemnepaTypa Ha usxogsiiata Boaa
Valjuva pohivee temperatuuritsoon

Pagrindine iStekancio vandens temperatiros zona
Galvena izplides Gdens temperatiras vértibas zona
Glavna zona temperature izlazne vode

Zona kryesore e temperaturés sé ujit gé largohet

Zona principal de temperatura de I'aigua de sortida

ADD. LWT ZONE
@] Additional leaving water temperature zone

Zusatzliche Vorlauftemperatur-Zone

Zone de température de départ secondaire

Additionele zone aanvoertemperatuur

@ Zona de temperatura de agua de impulsién adicional
Zona della temperatura manuale aggiuntiva
SuPTTANPWHATIKY {wvn Beppokpaaiag eEepxopevou vepou
Zona da temperatura de saida de agua adicional
[ononHuTenbHasi 30Ha TeMnepaTypbl BoAbl Ha BbIXOAE
llave gikis suyu sicaklik alani

Ekstra zone for afgangsvandtemperatur
Framledningstemperaturens extraomrade
Ekstratemperaturomrade for utslippsvann
Lisalahtoveden lampétila-alue

Dodatkowa strefa temperatury wody zasilania
Doplrikova zéna teploty vystupni vody

Dodatna zona temperature izlazne vode

Kiegészitd kilépd vizhémérséklet zéna

Zona secundara a temperaturii apei la iesire

Dodatno obmocje temperature izhodne vode
Dodato¢na zéna teploty vody na vystupe
JonbnHuTenHa 3oHa 3a TemnepaTypa Ha usxogsiara Boga

Valjuva lisavee temperatuuritsoon

-

Papildoma istekancio vandens temperatiiros zona
Papildu izplides Gdens temperatiras zona
Dodatna zona temperature izlazne vode

Zona shtesé e temperaturés sé ujit gé largohet

338rEHOEEREEEEREEEEEEEEE

Zona de temperatura de I'aigua de sortida addicional

Addendum book for optional equipment
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2 Unit + wired room thermostat

2.2 EPBX* | EPVX* + EKWUFHTA1V3

EKWUFHTA1V3

MAIN LWT ZONE

EKWUFHTA1V3

[

5! @
FHEC

ADD. LWT ZONE
EKWUFHTA1V3
EPBX 1EKWUFHTA1V3
| Xeu >3] 5 @»
{7 ! S
1 @ | (Wi SIK
: : 1 mm?
o 6 €6 0 | | RN
Xa2M /X42M /X43M /X43M o ; 5| @
- 9] : - 8
2 i 1. =8 -.-1 @Eji K
18 L0 e
EPVX S
i X42Mm » 3]
L7
i @ |
O 6 © 0!
X42M [X42M | X42M | X42M |
-
- -fi6r| 8 26+ 28 |

EPBX

P Xa2M > 3]

-

1 @ |
O 6 © 0 |
X42M [X42M | X43M | X43M |

- 191

- 8] :

EPVX

i X42Mm [» 3]

¥

3 @ |
O 6 © 0
X42M [X42M | X42M | Xd2M |

¥

-

EPBX | EPVX

[13] Field 10
OO0 = Cooling/Heating mode

MAIN LWT ZONE

[1.12] Control = External room thermostat

[1.13] Thermostat type = Single contact

ADD. LWT ZONE

[2.13] Thermostat type = Single contact

EPBX* + EPVX*
4P773400-1A — 2025.08
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3 Unit + wireless room thermostat

3 Unit + wireless room thermostat
3.1 EPBX* | EPVX* + EKRTRB+EKRTETS
==
[ LE& = ==
EKRTRB  EKRTETS
MAIN LWT ZONE ADD. LWT ZONE
EKRTRB. EPBX / EPVX EKRTRB. EPBX / EPVX
@ | X @ | X
L - L -
ﬂ BRI | G ﬂ DI | ¢
COM- |- - 2 COM- |- - 2
i : 1 mm? i : 1 mm?
| |
= ! @ X42M = ! @> X42M
I S ——— I S ——— m
2 2x
1 mm? 1 mm?
>3] > 3]
z @ z @»
= RIT EKRTETS T RIT EKRTETS
RiH iy RiH iy
]S I @ ]S I 7

Addendum book for optional equipment

6

DAIKIN

EPBX* + EPVX*
4P773400-1A — 2025.08



4 Unit + heat pump convector

4 Unit + heat pump convector
4.1 EPBX* | EPVX* + FWXM10~20A*TV3* + EKPCBO

| EPBX / EPVX |
No wiring to indoor unit ONJ/OFF
thermostat
||
M| EPBX / EPVX ( \
MAIN LWT ZONE Q
[1.11] Emitter type = Heat pump convector FWXM + EKPCBO

[1.12] Control = Leaving water

ADD. LWT ZONE 1
[2.11] Emitter type = Heat pump convector EKPCBO

4.2 EPBX* /| EPVX* + FWXV10~20A*TV3* + EKPCBO / EKRTCTRL2

No wiring to indoor unit
[EPBX 1 EPVX |
EKRTCTRL2
| < ‘
RARil EPBX | EPVX FWXV + EKRTCTRL2
MAIN LWT ZONE
[1.11] Emitter type = Heat pump convector No wiring to indoor unit ONJ/OFF
[1.12] Control = Leaving water thermostat
ADD. LWT ZONE
[2.11] Emitter type = Heat pump convector | | || |  ~*~  |lkaaa- @ EKPCBO
FWXV + EKPCBO
EPBX* + EPVX* DAIKIN Addendum book for optional equipment
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4 Unit + heat pump convector

4.3 EPBX* /| EPVX* + FWXV10~20A*TV3* + EKRTCTRLA1
EPVX
© xaam
© xan = ~(EE
L4 EPBX/EPVX
@ x42m (17]18
X42Mm| 6 | 3 | ADD. LWT ZONE [13] Field 1O
© xaz2m [15[16] xa2m| 6 [ 7 | MAIN LWT ZONE QOO0 = Cooling/Heating mode
P Vo
MAIN LWT ZONE
EPBX [1.11] Emitter type = Heat pump convector
[1.12] Control = External room thermostat
O xa3m [1.13] Thermostat type = Single contact
e X43M ADD. LWT ZONE
.. [2.11] Emitter type = Heat pump convector
@ xa2m -17 18 ey
xa2m| 6 | 3 | ADD. LWT ZONE [2.13] Thermostat type = Single contact
© xa2m [15]16] xa2m| 6 | 7 | MAIN LWT ZONE
1 1 1 1
1 1 1 1
o T
1 1 1 1
. U ) L
\El @\ 4 [’ 3]
2% 1 mm? E 2% 1 mm?
'4@ ~"~,‘ RN @_)
1 230VAC 1 -
' Al "
1 1
1 1
= - ] 1
: : -
1 1 1 1
ikl B el T
1 1 1 1
I i
SR A R )
1 1 1 1 1
] (iomomens e o
1 1 1 1 1 1
1 1 1 1 1 1
1 1 1 1 1 1
1 1 (LLELLLELLLLELLLLELLLELLL DL L UL C L L] L]
1 1 1 1 1 1 :
Do R ecfposoeas ey
1 1 1 1 1 L
1 1 1 1 1 1 : 1
P g (foooTH P ] {poooon EKRTCTRL1
1 1 adaae 1 1 1 olloog O =ob 1S Sl 6
P bl AR o B B 5
: 4 4 4 ¢ : 1 0 A4 ¢c ac
| | | H | | | | | | H | | 4'!: CC / cooling close
cp NN cp NN o 9
CH BO CH BO
FWXV + EKRTCTRL1 CHILLER  BOILER FWXV + EKRTCTRL1 CHILLER  BOILER
2/3...
‘ EKRTCTRLA
Addendum book for optional equipment DAIKIN EPBX* + EPVX*
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4 Unit + heat pump convector

44

EPBX* /| EPVX* + FWXV/T/M10~20A*TV3* + EKWHCTRLO + EKWHCTRLA1

EPVX

O x42m
© x42m
@ Xxa2m
;

w

ADD. LWT ZONE
MAIN LWT ZONE

X42Mm| 6
X42M| 6

~

EPBX

O xa3m | 9[10]
ow [1]5]
X42m
X42m

I

© © ©

X42M ADD. LWT ZONE

‘ EPBX/ EPVX

||
MMI
[13] Field IO
QOO0 = Cooling/Heating mode
MAIN LWT ZONE
[1.11] Emitter type = Heat pump convector
[1.12] Control = External room thermostat
[1.13] Thermostat type = Single contact
ADD. LWT ZONE

[2.11] Emitter type = Heat pump convector

[2.13] Thermostat type = Single contact

T T
A Y4

6|3
X42M| 6 | 7 [MAIN LWT ZONE
I
1
T T
.

U
@EZHmmZ @azmmmz > 3]
- “~. ’
t"230VAC 1 HE- @
1 1 1 1
.e - [ |
1 1
- P o
1 1 L |
1 1 L |
L] pund 1 1
1 1 1 1
1 1 1 1
1 []
R f H ':"+“": No wiring to indoor unit
1
------- -==9 “r-@-=p==1 !
d o — ' 1 : 1
1 7 L] o
1

A

+AB-4AABB-
FAN COIL ! PC

ag!
ag

CH BO
CHILLER  BOILER

FWXT (with integrated EKWHCTRLO)

FWXT (with integrated EKWHCTRLO)

| ——#——————

-y
=y

FWXV + EKWHCTRLO FWXV + EKWHCTRLO
FWXM + EKWHCTRLO FWXM + EKWHCTRLO
2/3...
1 1
11 |
Rs4ss  LRsies)

ROOM 1

|

wnjajujujujujuajn

+AB- 4AABB~-
FAN COIL ! PC

235 oo

mmn@eanay

1 1
--gto-y
n n L} L}

I | T
CH BO

CHILLER  BOILER

FWXT (with integrated EKWHCTRLO)

No wiring to indoor unit

FWXT (with integrated EKWHCTRLO)

ROOM 2

. FWXV + EKWHCTRLO FWXV + EKWHCTRLO
FWXM + EKWHCTRLO FWXM + EKWHCTRLO
EKWHCTRL1 (1x/room) 2/ 3/ nnn
1} 1
11 |

‘ EKWHCTRLO0/1

EPBX* + EPVX*
4P773400-1A — 2025.08
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5 Unit + remote indoor/outdoor sensor

5 Unit + remote indoor/outdoor sensor

5.1 EPBX* / EPVX* + KRCS01-1 /| EKRSCA1

KRCS01-1
EKRSCA1

6 Unit + human comfort interface

6.1 EPBX* | EPVX* + BRC1HH*
BRC1HH* EPBX/ EPVX

X4AM | Xd4M
v w1 3 B
0.75-1.25 mm2

>3]

BRC1HH*

Addendum book for optional equipment DAIKIN EPBX* + EPVX*
1 0 4P773400-1A — 2025.08



7 Unit + bizone kit

7 Unit + bizone kit
71 EPBX* | EPVX* + EKMIKPOA / EKMIKPHA

EKMIKPOAF
EKMIKPHAF

[3.13] Bizone kit

EKMIKPOAF
EKMIKPHAF

EPBX* + EPVX* DAIKIN Addendum book for optional equipment
4P773400-1A — 2025.08 1 1



8 Unit + domestic hot water tank

8 Unit + domestic hot water tank

81  EPBX*+ EKHWS(U)*D*

EPBX
[ b I TH
“
MMI EPBX
[13] Field 1O —
K3M | X42M/15+16 = Booster heater
M5S | @OOO = 3-way valve
[

1 EKHWS(U)*D*

BSH

BSH

K3M.1
K3M.3

EPBX

ol 3] X42M
13 =
ﬁ Blee >
2 ‘24
RPN o |
[T
@BSH « |
X8M LL1 N2 |{L1L2L3 N |
N~ or 3~, 50 Hz 3N~ 50 Hz |
230 VAC 400 V AC 1
R5T
/> RST EPBX .
CMP i
- v - ) i
—t° .. R O :
/\ R5T$v AT | G B i
—_—— 1 1
ﬂ ........................
M5S
10
ﬂ,;__ IM5S : .EPBX .
— i O 6 O 0|
; 5 DOXAM| XA2M| Xd2M| XM |
! ! prot {9t !
L Dl oxaam | xasM | xaam | xaam |
1 N IBU ++ H
P iy I i
iMss YL__iBK/SX “ET xagm | xd2m | x42m | Xa2M §
: : 0.75mm: L :
Addendum book for optional equipment DAIKIN EPBX* + EPVX*
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8 Unit + domestic hot water tank

1IN~ or 3~, 50 Hz
230 VAC

3N~, 50 Hz
400V AC

Addendum book for optional equipment

DAIKIN

EPBX* + EPVX*
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8 Unit + domestic hot water tank

8.2 EPBX* + EKHWP300* + EKEPRHLT3HX + EKBH3SD

[13] Field 10

|
4/ EPBX K3M | X42M/15+16 = Booster heater

3UV1 | @O0 = 3-way valve

EKHWP300* A (+ *SRP* = §| <70°C)

R5T | 3UV1 [k3m]

EKEPRHLT3HX EKBH3SD

‘ EKBH3SD

K3M.3 (N)
K3M.1 (L)

! |
! !
! 1
i i
13 X42M ! '
13 - ! :
ﬁ oe =» : |
2]4|@® | !
Sl d © | : !
! !
! 1
! 1
! 1
! 1
i i
@BSH « ! |
X8M ! E
1
I | !
; | LLT NL2 || L1/L2/L3 N
! [N~ or 3~, 50 Hz | 3N~, 50 Hz | |
! | 20VAC | 400VAC | '
v T T T T T e T T T T |
13 R5T
13lee ROT oo, EPBX .,
| i AP i
2j4[@@ i ! | - X
1 —_— 1
el Doy o Ao !
! RST - 1'-}]]:1 8 |
| - : | :
3uv1
vt EPBX
H H R
! ! 9 6 O 0.
1 ' tOXA2M | X42M | Xd2M | Xd2Mm
| | et {9t |
! B UL XM | X43M | Xa3M | XaaM |
N re '
; - !
vyl B 3T on | xeaw | xaom | xeam!
! T 0.75mm | ol h
[ SR .__________________J
Addendum book for optional equipment DAIKIN EPBX* + EPVX*
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8 Unit + domestic hot water tank

K3M o

I I < =
(/)(/)> Yo}
mmg X
° I
M R5T
P —————— bl

g

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

| (SPDT)
|
|
| |
| |
|
'Li2ns N N2 | i
3N~, 50 Hz | 1N~ or 3~, 50 Hz I
| 400VACJL 230 V AC J 1

P iyl gty S J P J
EPBX* + EPVX* DAIKIN Addendum book for optional equipment
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8 Unit + domestic hot water tank

8.3 EPBX* + EKHWP500* + EKEPRHLT5X + EKBH3SD

X42M/15+16 = Booster heater

[13] Field 10
|
MMI EPBX K3M
3Uv1/
3Uv2

O O = 3-way valve

EKHWP500* A (+ *SRP*

g<70°C)

3UV1+
RST | 3uv2 (k3]
EKEPRHLT5X EKBH3SD
1 EKBH3SD
13 XM
1J3 = |15
o o8 =
£\ e
i td © |
@BSH «
X8M

13l@®

2[4|®@®
o4

K3M.3 (N)

K3M.1 (L)

I
'L/L1 N/L2 | L1/L2/L3 N |

[N~ or 3~, 50 Hz | 3N~, 50 Hz |
| 230VAC | 400VAC |
R5T
RS . EPBX .
AP

_____________

________________

3UV1/3UvV2
i EPBX .
M - 0 D e |
ETYD) S UL e |
: \ 1 BK/ X T :
IO MM I
3uUv2 EPBX

s e iy
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8 Unit + domestic hot water tank

R5T

|
E=1S H I Rpsonu— I S A i
I
| 1
| _“
I % hI] o l._3F_ ik

| ||||z|4_
ZAne ! Z 520
LANE | _ Mmm_“
! g% 1,
Hsge z! o2
Hs9g a, [
L H
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8 Unit + domestic hot water tank

8.4

4
=

@
)
()
&)
7
Ry
(®]
oy

&y
)
(")
@

EPBX* + Third-party tank + EKHY3PART

@ Third-party tank

Drittanbieterspeicher

Ballon tiers

Tank van derden

Depdsito de otro fabricante
Serbatoio di terze parti
Aoxeio TPITOU KATAOKEUOOTH
Deposito de outro fabricante
PesepByap cTOpoHHEro nponasoauTens
Uctlincii taraf boyler
Tredjepartstank

Tank fran tredje part
Tredjeparts tank

Kolmannen osapuolen saili¢

Zbiornik innej firmy

[13] Field 10

K3M | X42M/15+16 = Booster heater

M5S | @OOO = 3-way valve

L

-

=]

Vv

5EEEEEEEEBEE @G

A

Nadrz jiného vyrobce

Spremnik drugog proizvodaca
Kuls6é gyartétol szarmazé tartaly
Rezervor tert

Rezervoar drugega proizvajalca
Nadrz od tretej strany
PesepBoap Ha TpeTa cTpaHa
Kolmanda tootja paak
Treciosios Salies katilas

Citu razotaju tvertne

Rezervoar drugog proizvodaca
Depozita nga palé té treta

Diposit de tercers

A X

- D

E

A

11/4"(@)

e

11/4@)

~

T

X
j=
X

|2,
ENIRE
VAN

ES

V/
°230VAC/400VAC

max. 3 kW
A=y
-

https://professional.standbyme.daikin.eu
L> Heating Solutions Navigator
L Hydronic Piping Calculation

«

v EPBX

(230 V AC /400 V AC)
+ e(max. 3 kW)
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8 Unit + domestic hot water tank

X43M

R5T

r

X9A.1

o4

[ e e e e e

164

SSIN
HSd@®

HS4g

BSH

@BSH

EPBX

= =, =
© SE g 8
> > >
~TeTTeT
= =, =
@ SE SRR §8
> > >
~TeTTRT
= =, =
® I 3 S
>< > >
~TxTTRT
= = =
@ Sk 3 §8
>< >x< =<
L——4 | -
S — _.._.....um..!
x £
Relte)
©
=}

& @ &
jro-m-mm- - e
H —I i
m LT
! =
i bk 8 i
Il = Il

1IN~ or 3~, 50 Hz
230 VAC

3N~, 50 Hz
400V AC
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Erigim terminallerine ulagsmadan 6nce tiim gii¢ kaynag: devreleri kesilmelidir.
CIHALARIN VEYA OPSIYONEL CIHAZLARIN YANLIS MONTE EDILMES| VEYA TAKILMASI ELEKTRIK GARPMASINA, KISA DEVREYE, KAGAKLARA, YANGINA VEYA DIGER HASARLARA NEDEN OLABILIR.
YALNIZCA URETICI TARAFINDAN URETILEN VEYA ONAYLANAN VE CIHAZLA KULLANIM IGIN OZEL OLARAK TASARLANAN OPSIYONEL CIHAZLARI KULLANIN VE BUNLARIN YETKILI KISILERCE
MONTE EDILMESINI SAGLAYIN.
MONTAJ VEYA KULLANIM PROSEDURLERINDEN EMIN DEGILSENIZ, LUTFEN ONERI VE BILGI ALMAK IGIN BAYINIZE DANISIN.

Alle stramfarende kredslgb skal afbrydes, inden der arbejdes pa klemmerne.
FORKERT INSTALLATION ELLER MONTERING AF UDSTYR ELLER EKSTRA TILBEH@R KAN RESULTERE | ELEKTRISK ST@D, KORTSLUTNING, LAKAGE, BRAND ELLER ANDEN BESKADIGELSE AF
UDSTYRET. BRUG KUN TILBEH@R, EKSTRAUDSTYR OG RESERVEDELE, SOM ER FREMSTILLET AF ELLER GODKENDT AF PRODUCENTEN, OG SOM ER SPECIELT KONSTRUERET TIL BRUG
SAMMEN MED UDSTYRET, OG LAD ALTID EN AUTORISERET MONT@R FORETAGE MONTERINGEN.
KONTAKT DIN FORHANDLER OG FA RAD OG VEJLEDNING | TILF/ELDE AF TVIVL OM MONTERING ELLER BRUG AF UDSTYRET.

Fore arbete med nétkretsarna maste all spanningsmatning kopplas bort.

EN FELAKTIG INSTALLATION ELLER INFASTNING AV UTRUSTNING ELLER ALTERNATIV UTRUSTNING KAN LEDA TILL ELSTOTAR, KORTSLUTNING, LACKAGE, BRAND ELLER ANNAN SKADA.
ANVAND ENDAST ALTERNATIV UTRUSTNING SOM AR TILLVERKAD ELLER GODKAND AV TILLVERKAREN OCH SPECIFIKT UTVECKLAD FOR ANVANDNING MED UTRUSTNINGEN OCH LAT EN
PROFESSIONELL INSTALLATOR UTFORAARBETET.

OM DU HAR FRAGOR ANGAENDE INSTALLATIONSFORFARANDET ELLER ANVANDNINGEN TAR DU KONTAKT MED DIN ATERFORSALJARE FOR RAD OCH INFORMATION.

m All stromtilfersel ma vere frakoblet fer du bergrer stramferende deler.

FEIL INSTALLERING ELLER TILKOBLING AV UTSTYR ELLER TILLEGGSUTSTYR KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, KORTSLUTNING, LEKKASJER, BRANN ELLER ANNEN SKADE. BRUK KUN ORIGINALT
UTSTYR SOM ER LAGET AV ELLER GODKJENT AV PRODUSENTEN, OG SOM ER SPESIFIKT UTFORMET FOR BRUK MED DETTE UTSTYRET, OG S@RG FOR AT DET MONTERES AV EN FAGMANN.
HVIS DU ER USIKKER PA PROSEDYRENE FOR INSTALLERING, KONTAKT ALLTID DIN FORHANDLER FOR A FA RAD OG INFORMASJON.

@ Ennen kuin kosketat liittimiin, kaikki virtapiirit pitia sulkea.
LAITTEIDEN TAI LISALAITTEIDEN VAARA ASENNUS TAI LITTAMINEN VOI AIHEUTTAA AIHEUTTAA SAHKOISKUN, OIKOSULUN, VUODON, TULIPALON TAI MUUTA VAHINKOA. KAYTA VAIN
VALMISTAJAN TEKEMIA TAI HYVAKSYMIA LISALAITTEITA, JOTKA ON ERITYISESTI SUUNNITELTU KAYTETAVAKSI NAIDEN LAITTEIDEN KANSSA. NIIDEN ASENTAMINEN ON ANNETTAVA
AMMATTILAISEN TEHTAVAKSI.
JOS OLET EPAVARMA ASENNUSTOIMENPITEISTA TAI KAYTOSTA, OTAAINA YHTEYTTA JALLEENMYYJAAN NEUVOJA JA TIETOJA VARTEN.

Na czas wykonywania czynnosci przy ztaczach wszystkie obwody zasilania musza by¢ odtaczone. ) )
NIEPRAWIDEOWY MONTAZ LUB ZAMOCOWANIE SPRZETU LUB SPRZETU OPCJONALNEGO MOZE DOPROWADZIC DO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM, ZWARCIA, WYCIEKOW, POZARU LUB
INNYCH USZKODZEN. NALEZY UZYWAC WYLACZNIE SPRZET OPCJONALNY WYPRODUKOWANY LUB ZATWIERDZONY PRZEZ PRODUCENTA | PRZEZNACZONY DO UZYTKU ZE SPRZETEM, ORAZ
MUSI ON BYC ZAMONTOWANY PRZEZ PROFESJONALISTE.

W PRZYPADKU WATPLIWOSCI CO DO PROCEDURY MONTAZU, NALEZY ZAWSZE ZWRACAC SIE DO DEALERA.

Pfed zdsahem do svorkovnice musi byt rozpojeny vSechny napajeci obvody.
NESPRAVNA INSTALACE NEBO PRIPOJENI ZARIZENi €I VOLITELNEHO PRISLUSENSTVi MUZE MIiT ZA NASLEDEK ZASAH ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRAT, UNIKY, POZAR NEBO JINE POSKOZENI.
POUZIVEJTE POUZE VOLITELNE PRISLUSENSTVi VYROBENE NEBO SCHVALENE VYROBCEM A URCENE SPECIALNE PRO POUZITI S DANYM VYBAVENIM. INSTALACI SI ZAJISTETE U ODBORNIKA.
POKUD MATE POCHYBNOSTI O POSTUPU INSTALACE NEBO POUZITi ZARIZENI, VZDY KONTAKTUJTE VASEHO PRODEJCE, ABY VAM PORADIL A POSKYTL DALS| INFORMACE.

Prije rada na prikljuénim uredajima, treba prekinuti sve strujne krugove.
NEPRAVILNO POSTAVLJANJE ILI PRICVRSCIVANJE OPREME ILI OPCIONALNOG PRIBORA MOZE IZAZVATI STRUINI UDAR, KRATKI SPOJ, ISTJECANJE, POZAR ILI DRUGA OSTEGENJA.
UPOTREBLJAVAJTE SAMO OPCIONALNI PRIBOR KOJI JE PROIZVEO ILI ODOBRIO PROIZVOBAC TE KOUI JE IZRADEN POSEBNO ZA UPOTREBU S TOM OPREMOM. INSTALACIJU PREPUSTITE
STRUCNJAKU.
AKO NISTE SIGURNI U POSTUPKE POSTAVLJANJA ILI UPOTREBU, UVIJEK ZATRAZITE SAVJET | INFORMACIJE OD SVOG DOBAVLIAGA.

@] Miel6tt az elektromos csatlakozasokat szabadda tenné, minden taparamkort meg kell szakitani.

ABERENDEZES VAGY OPCIONALIS BERENDEZES NEM MEGFELEL® UZEMBE HELYEZESE VAGY CSATLAKOZTATASA ARAMUTEST, ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST VAGY TUZET OKOZHAT, ILLETVE
ABERENDEZES EGYEB KAROSODASAT. CSAK A GYARTO ALTAL GYARTOTT VAGY JOVAHAGYOTT, ES KIFEJEZETTEN A BERENDEZESHEZ TERVEZETT BERENDEZEST HASZNALJON, ES
FELSZERELESET BiZZA SZAKEMBERRE.

HA BIZONYTALAN AZ UZEMBE HELYEZES VAGY A HASZNALAT MODJAT ILLETGEN, TANACSERT ES INFORMACIOERT MINDIG LEPJEN KAPCSOLATBA FORGALMAZOJAVAL.

inainte de a accesa bornele, toate circuitele de alimentare cu curent electric trebuie intrerupte.
MONTAREA SAU ATASAREA INCORECTA A ECHIPAMENTULUI SAU A ECHIPAMENTULUI OPTIONAL POATE DUCE LA ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUIT, SCURGERI, INCENDIU SAU ALTE PAGUBE.
UTILIZATI NUMAI ECHIPAMENTUL OPTIONAL PRODUS SAU APROBAT DE PRODUCATOR $I CONCEPUT SPECIAL PENTRU A FI UTILIZAT CU ECHIPAMENTUL; ACESTA TREBUIE SA FIE INSTALAT DE
CATRE UN SPECIALIST.
DACA NU SUNTETI SIGUR DE PROCEDURILE DE INSTALARE SAU DE UTILIZARE, LUATI INTOTDEAUNA LEGATURA CU DISTRIBUITORUL DVS. PENTRU CONSULTANTA $I INFORMATII.

Preden dostopate do prikljuénih sponk, prekinite vse elektriéno napajanje. » i o
NEUSTREZNA MONTAZA ALI PRIKLOP OPREME ALI OPCIJSKE OPREME LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, KRATEK STIK, PUSCANJE ALI POZAR ALI DRUGACE POSKODUJE OPREMO.
UPORABLJAJTE SAMO OPCIJSKO OPREMO, KI JO JE PROIZVAJALEC IZDELAL ALI ODOBRIL POSEBEJ ZA UPORABO S TO OPREMO. OPREMO NAJ MONTIRA STROKOVNJAK.
CE IMATE KAKRSNA KOLI VPRASANJA GLEDE MONTAZE ALI UPORABE NAPRAVE, SE VEDNO OBRNITE NA SVOJEGA PRODAJALCA.

@ Pred ziskanim pristupu ku svorkam je nutné vypnut’ vSetky elektrické napajacie obvody.

NESPRAVNA INSTALACIA ALEBO PRIPOJENIE PRISLUSENSTVA ALEBO VOLITELNEHO VYBAVENIA BY MOHLO SPOSOBIT ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRAT, UNIKY, POZIAR ALEBO INE
POSKODENIE. POUZIVAJTE LEN VOLITELNE VYBAVENIE VYROBENE ALEBO SCHVALENE VYROBCOM, KTORE JE SPECIFICKY NAVRHNUTE NA POUZIVANIE S TYMTO VYBAVENIM. MUS| HO
INSTALOVAT ODBORNIK.

AK MATE POCHYBNOSTI TYKAJUCE SA POSTUPOV INSTALACIE ALEBO POUZIVANIA, VZDY SA OBRATTE NA PREDAJCU, KTORY VAM PORADI A POSKYTNE INFORMACIE.

Mpeau ocurypsiaHe Ha AOCTHN A0 KNeMUTe, BCUYKM 3aXpaHBalLy Bepuri Tpsiea Aa 6baaT npekbcHaTy.
HEMPABWTHWSIT MOHTAX UV CBBP3BAHE HA OBOPY[IBAHETO WK HA JOMBIHUTENHOTO OBOPYABAHE E BE3MOXHO [IA MPYUMHM ENEKTPUMECKM YIAP, KbCO CHEAVHEHVE, TEYOBE,
MOXAP VM APYT Y NOBPEAW. U3MOMN3BAVTE CAMO JOMBAHUTENHO OBOPYABAHE, MTPOM3BEAEHO UM OBOBPEHO OT MPOV3BOAMUTENSA W CMIELIMANHO MPENHASHAYEHO 3A YIOTPEEA C
OBOPYIBAHETO, U OCUMYPETE MOHTAXBT MY 1A BbJE U3BLPLIEH OT YITIHOMOLEH CMELMATIVCT.
AKO HE CTE CUIYPH 3A MOHTAXHUTE MPOLIEAYPYI UMW YIOTPEBATA, BUHATY CE OBPBLUANTE 3A ChBET V1 MIHOOPMALIWS KbM BALUMSI IITHP.

Enne kui avada juurdepéés klemmidele, tuleb kéik toitevorgud lahti iihendada.
SEADME VOI VALIKVARUSTUSE VALE PAIGALDAMINE VOI UHENDAMINE VOIB POHJUSTADA ELEKTRILOOGI, LUHIUHENDUSE, LEKKEID, TULEKAHJU VOI MINGI MUU VIGASTUSE. KASUTAGE
AINULT SELLIST VALIKVARUSTUST, MIS ON TOOTJA POOLT VALMISTATUD VOI HEAKS KIIDETUD JA ETTE NAHTUD SEADMEGA KASUTAMISEKS NING MIS ON PAIGALDATUD ASJATUNDJA POOLT.
KUI TEIL ON PAIGALDUSE VOI KASUTAMISE SUHTES KUSIMUSI, VOTKE UHENDUST OMA EDASIMUUJAGA, ET SAADA NOUANDEID JA TEAVET.

Pries§ pradédami darba su galutiniais jrenginiais, batinai pertraukite visas maitinimo grandines.
NETINKAMAI [RENGUS AR PRIJUNGUS PAGRINDINE AR PASIRINKTINE |[RANGA, GALIMA PATIRTI ELEKTROS SMUG], GALI [VYKTI TRUMPASIS JUNGIMAS, NUOTEKIS, KILTI GAISRAS AR ATSIRASTI
KITOKIOS ZALOS. NAUDOKITE TIK GAMINTOJO PAGAMINTA ARBA PATVIRTINTA PASIRINKTINE [RANGA, SPECIALIAI SUKURTA NAUDOTI SU PAGRINDINE JRANGA. JA TURI SUMONTUOTI
PROFESIONALAI.
JEI KYLA KLAUSIMY DEL MONTAVIMO PROCEDURY AR NAUDOJIMO, DEL PATARIMO IR INFORMACIJOS VISUOMET KREIPKITES | |GALIOTAJ| ATSTOVA,

Pirms pieskarSanas spailém nepiecieSams partraukt visas elektroenergijas padeves kédes. ) i .
NEPAREIZA APRIKOJUMA VAI IZVELES PIEDERUMU UZSTADISANA VAI PIEVIENOSANA VAR IZRAISIT ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, ISSAVIENOJUMU, NOPLUDES, AIZDEGSANOS VAI
CITADUS BOJAJUMUS. IZMANTOJIET TIKAI RAZOTAJA IZGATAVOTO VAI APSTIPRINATO IZVELES APRIKOJUMU, KAS IR SPECIALI PAREDZETS LIETOSANAI AR $0 APRIKOJUMU. SADAAPRIKOJUMA
UZSTADISANU DRIKST VEIKT TIKAI SPECIALISTS.
VIENMER, KAD NEESAT PARLIECINATS PAR UZSTADISANAS VAI LIETOSANAS PROCEDURAM, SAZINIETIES AR IZPLATITAJU, LAI SANEMTU IETEIKUMUS UN INFORMACIJU.

Pre nego sto bude mogu¢ pristup terminalima, sva kola napajanja strujom moraju biti prekinuta.
NEPRAVILNA UGRADNJA ILI PRICVRSCIVANJE OPREME ILI OPCIONE OPREME MOZE DA DOVEDE DO STRUJNOG UDARA, KRATKOG SPOJA, CURENJA, POZARA ILI DRUGIH OSTECENJA.
KORISTITE ISKLJUCIVO OPCIONU OPREMU KOJU JE PROIZVEO ILI ODOBRIO PROIZVOPAC | KOJA JE POSEBNO PROJEKTOVANA ZA UPOTREBU SA OPREMOM | NEKA JE UGRADI
STRUCNJAK. AKO NISTE SIGURNI U VEZI SA POSTUPCIMA UGRADNJE ILI KORISCENJEM, UVEK SE OBRATITE SVOM PRODAVCU ZA SAVET | INFORMACIJE.

Para marrjes sé gasjes né terminale, té gjitha garget e ushqimit elektrik duhet té ndérpriten.
INSTALIMI OSE LIDHJA E PAPERSHTATSHME E PAJISJEVE OSE E PAJISJEVE OPSIONALE MUND TE REZULTOJE NE GODITJE ELEKTRIKE, QARK TE SHKURTER, RRJEDHJE, ZJARR OSE
DEMTIME TE TJERA. PERDORNI VETEM PAJISJE OPSIONALE TE BERA OSE TE MIRATUARA NGA PRODHUESI DHE TE DIZAJNUARA POSAGERISHT PER PERDORIM ME PAJISJET DHE
INSTALOJINI ATO ME NJE PROFESIONIST. NESE NUK JENI TE SIGURT PER PROCEDURAT E INSTALIMIT OSE PERDORIMIN E TIJ, KONTAKTONI GJITHMONE ME SHITESIN TUAJ PER
KESHILLIM DHE INFORMACION.

Abans d'accedir als terminals, s'han d'interrompre tots els circuits d'alimentacié. ) )
UNA INSTAL-LACIO O FIXACIO INCORRECTA DE L'EQUIP O DELS EQUIPS OPCIONALS PODRIA PROVOCAR DESCARREGUES ELECTRIQUES, CURTCIRCUITS, FUITES, INCENDIS O
ALTRES DANYS. UTILITZEU UNICAMENT EQUIPS OPCIONALS FABRICATS O APROVATS PEL FABRICANT | DISSENYATS ESPECIFICAMENT PER AL SEU US AMB L'EQUIP, | ENCARREG-
UEU-NE LA INSTAL-LACIO A UN PROFESSIONAL. SI NO ESTEU SEGUR DELS PROCEDIMENTS D'INSTAL-LACIO O US, POSEU-VOS SEMPRE EN CONTACTE AMB EL VOSTRE
DISTRIBUIDOR PER OBTENIR ASSESSORAMENT | INFORMACIO.
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